
 

 
 

 

CENTRO DE HUMANIDADES 
POET - PÓS-GRADUAÇÃO EM ESTUDOS DA TRADUÇÃO 
SECRETARIA DO PROGRAMA 

 

POET – Pós-Graduação em Estudos da Tradução - Prédio do Curso de Letras Noturno, térreo. Avenida 
da Universidade, 2683. Campus do Benfica, Área 1. CEP 60020-180 Fortaleza, CE – Brasil. Telefone: 
+55 (85) 3366-7912 – poet@ufc.br. 

 

 

PLANO DE ENSINO 

IDENTIFICAÇÃO 

Disciplina: HGP9004 - Tradução e aprendizagem de línguas estrangeiras 

Carga-horária: 64h/a 

Semestre: 2020.2 

Período: 23 de setembro a 6 de outubro/ 2020 

Local: ambiente SOLAR e Google Meet 

EMENTA 

Estudo diacrônico das noções de tradução e de Ensino/Aprendizagem de línguas estrangeiras 

dentro da linguística aplicada; como essa relação se modificou ao longo do tempo e como foi 

descrita na bibliografia específica. O duplo papel da tradução: o uso da tradução em sala de aula 

(quando e como acontece) e a didática da tradução. No primeiro caso, análise do papel da tradução 

como quinta habilidade no ensino/aprendizagem de língua estrangeira, mas também como meio de 

reflexão metalinguística acerca da competência na língua materna por parte do discente. Num 

segundo momento, abordagem de uma pedagogia da tradução, seu lugar nos currículos, tanto na 

graduação quanto na pós-graduação. Apresentação de exemplos práticos de técnicas didáticas que 

envolvem o uso da tradução em sala de aula de língua estrangeira. 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

1. Noções de tradução e de Ensino/Aprendizagem de línguas estrangeiras; 

2. Uso da tradução em sala de aula como ferramenta didática; 

3. Corpora e o Ensino de línguas; 

4. Um novo papel para a tradução no ensino / aprendizagem de línguas estrangeiras 

5. A Tradução Audiovisual no ensino de língua estrangeiras 

6. Por uma pedagogia da tradução, seu lugar nos currículos, tanto na graduação quanto na pós-

graduação. 

7. Exemplos de estudos sobre o uso da tradução em sala de aula de língua estrangeira. 
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METODOLOGIA 

As aulas serão realizadas a distância via plataforma Solar ou Google Meet para discussão dos 

textos que serão abordados sobre a temática. As discussões teóricas acontecerão em duas semanas, 

com atividades diárias no período da tarde (14 -18h). Os estudos envolverão atividades práticas 

como apresentação de seminários e produção de um artigo.  

AVALIAÇÃO 

Os alunos realizarão como atividades avaliativas: um seminário e a produção de um artigo, além 

da participação nas discussões teóricas, que serão realizadas online.  
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